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English
Safety Notes
General Power Tool Safety Warnings

WARNING Read all safety warn-
ings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and 

instructions may result in electric shock, fire 
and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for fu-
ture reference. 
The term “power tool” in the warnings refers 
to your mainsoperated (corded) power tool or 
battery-operated (cordless) power tool.
Work area safety

	► Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

	► Do not operate power tools in explosive 
atmospheres. such as in the presence 
of flammable liquids, gases or dust. 
Power tools create sparks which may ig-
nile the dust or fumes.

	► Keep children and bystanders a way 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

Electrical safety
	► Power tool plugs must match the outlet. 
Never modify the plug in any way. Do 
not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified 
plugs and matching outlets will reduce risk 
of electric shock.

	► Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, radi-
ators, ranges and refrigerators. There is 
an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

	► Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering a power 
tool will increase the risk of electric shock.

	► Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplugging 
the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges and moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock.

	► When operating a  power tool outdoors, 
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for out-
door use reduces the risk of electric shock.

	► If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected supply.  
Use of an RCD reduces the risk of electric 
shock. 

Personal safety
	► Stay alert, watch what you are doing 
and use common sense when operating 
a power tool. Do not use a power tool 
while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. 
A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal 
injury.

	► Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection. Protective 
equipment such as a dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

	► Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying the 
tool.Carrying power tools with your finger 
on the switch or energising power tools 
that have the switch on invites accidents.

	► Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotating 
part of the power tool may result in person-
al injury.

	► Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times. This enables 
better control of the power tool in unex-
pected situations.

	► Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

	► If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection 
facilities, ensure these are connected 
and properly used. Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

	► Good knowledge of power tools, gained 
as a result of their frequent use, should 
not lead to self-confidence and disre-
gard for safe handling of power tools. 
One careless action in a fraction of a sec-
ond can result in serious injury.

	► ATTENTION! In the event of an inter-
ruption in the operation of the power 
tool due to a complete or partial loss of 
power supply or damage to the power 
control circuit, set the switch to the 
off position, making sure that it is not 
blocked (if any). Disconnect the mains 
plug from the socket or remove the remov-
able battery. This prevents an uncontrolled 
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restart.
Power tool use and care

	► Do not force the power tool. Use the 
correct power tool for your application. 
The correct power tool will do the job bet-
ter and safer at the rate for which it was 
designed.

	► Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any power 
tool that cannot be controlled with the 
switch is dangerous and must be repaired.

	► Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from the 
power tool before making any adjust-
ments ,changing accessories, or stor-
ing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally .   

	► Store idle power tools out of the reach 
of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

	► Maintain power tools. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other con-
dition that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power 
tools.

	► Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.

	► Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for oper-
ations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

	► Keep handles and grasping surfaces 
dry, clean and free from oil and grease. 
Slippery handles and grasping surfaces do 
not allow for safe handling and control of 
the tool in unexpected situations.

Service
	► Have your power tool serviced by a 
qualified repair person using only iden-
tical replacement parts. This will ensure 
that the safety of the power tool is main-
tained.

Electric chain saw safety warn-
ings 

	► It is not allowed to use the saw by peo-
ple who have not read this operation 
manual, children, teenagers or people 
affected by alcohol, drugs or drugs.

	► Make sure that the equipment is com-
pletely assembled according to the in-
structions.

	► Check the equipment to ensure its nor-
mal operation, especially check that the 
tires are fixed correctly and reliably, the 
chain tension meets the requirements, 
and the chain brake works normally.

	► Check all threaded connections regu-
larly.

	► Before use, please ensure that there are 
no people or animals in the work area. 
Make sure that the work area is clear of 
obstacles. Keep an eye on your surround-
ings to ensure that your work does not 
endanger people or animals. No outsiders 
or animals are allowed within 15 meters 
around the logging area, or they may be 
hit by objects thrown aside.

	► Never work in light or bad weather.
	► Keep all parts of the body away from 
the saw chainwhen the motor is opera 
ing. Before you start the chain saw, 
make sure the saw chain is not con-
tacting anything. A moment of inattention 
while operating chain saws may cause 
entanglement of your clothing or body with 
thesaw chain.

	► Always hold the chain saw with your 
right hand on the rear handle and your 
left hand on the front handle.Holding the 
chain saw with a reversed hand configu-
ration increases the risk of personal injury 
and should never be done.

	► Hold the power tool by insulated grip-
ping surfaces only, because the saw 
chain may contact hidden wiring or its 
own cord. Saw chains contacting a “live” 
wire may make exposed metal parts of the 
power tool “live” and could give the opera-
tor an electric shock.

	► Wear safety glasses and hearing pro-
tection. Further protective equipment 
for head, hands, legs and feet is recom-
mended. Adequate protective clothing will 
reduce personal injury by flying debris or 
accidental contact with the saw chain.

	► Do not operate a chain saw in a tree. 
Operation of a chain saw while up in a tree 
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may result in personal injury.
	► Always keep proper footing and operate 
the chain saw only when standing on 
fixed, secure and level surface.Slippery 
or unstable surfaces such as ladders may 
cause a loss of balance or control of the 
chain saw.

	► When cutting a limb that is under ten-
sion be alert for spring back. When the 
tension in the wood fibres is released the 
spring loaded limb may strike the operator 
and/or throw the chain saw out of control.

	► Use extreme caution when cutting 
brush and saplings.The slender material 
may catch the saw chain and be whipped 
toward you or pull you off balance.

	► Carry the chain saw by the front handle 
with the chain saw switched off and 
away from your body. When transport-
ing or storing the chain saw, always fit 
the guide bar cover. Proper handling of 
the chain saw will reduce the likelihood of 
accidental contact with the moving saw 
chain.

	► Follow instructions for lubricating, 
chain tensioning and changing acces-
sories. Improperly tensioned or lubricated 
chain may either break or increase the 
chance for kickback.

	► Keep handles dry, clean, and free from 
oil and grease.Greasy, oily handles are 
slippery causing loss of control.

	► Cut wood only. Don’t use chain saw for 
purposes not intended.For example: do 
not use chain saw for cutting plastic, 
masonry or non-wood building materi-
als. Use of the chain saw for operations 
different than intended could result in a 
hazardous situation.

	► Causes and operator prevention of 
kickback:

	– Kickback may occur when the nose or 
tip of the guide bar touches an object, or 
when the wood closes in and pinches the 
saw chain in the cut.

	– Tip contact in some cases may cause a 
sudden reverse reaction, kicking the guide 
bar up and back towards the operator.

	– Pinching the saw chain along the top of 
the guide bar may push the guide bar rap-
idly back towards the operator.

	– Either of these reactions may cause you to 
lose control of the saw which could result 
in serious personal injury. Do not rely ex-
clusively upon the safety devices built into 
your saw. As a chain saw user, you should 

take several steps to keep your cutting 
jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or 
incorrect operating procedures or conditions 
and can be avoided by taking proper precau-
tions as given below:

	► Maintain a firm grip, with thumbs and 
fingers encircling the chain saw han-
dles, with both hands on the saw and 
position your body and arm to allow 
you to resist kickback forces. Kickback 
forces can be controlled by the operator, if 
proper precautions are taken. Do not let go 
of the chain saw.

	► Do not overreach and do not cut above 
shoulder height.This helps prevent un-
intended tip contact and enables better 
control of the chain saw in unexpected 
situations.

	► Only use replacement bars and chains 
specified by the manufacturer. Incorrect 
replacement bars and chains may cause 
chain breakage and/or kickback.

	► Follow the manufacturer’s sharpening 
and maintenance instructions for the 
saw chain. Decreasing the depth gauge 
height can lead to increased kickback.

Additional safety warnings
	► It is recommended that the first time user 
should have practical instruction in the use 
of the chainsaw and the protective equip-
ment from an experienced operator. The 
initial practice should be cutting logs on a 
saw horse or cradle.

	► This tool is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a per-
son responsible for their safety.Children 
should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance.

	► Children and juveniles, with the excep-
tion of apprentices older than 16 years 
and under supervision, may not oper-
ate the chain saw. The same applies for 
persons who do not or do not sufficiently 
know how to handle the chain saw. The 
operating instructions should always be 
ready to hand. Persons unfit or tired must 
not operate the chain saw.

	► When working with the machine, always 
hold it firmly with both hands and pro-
vide for a secure stance. The power tool 
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Technical data
Model PKE405-C5
Rated voltage 220 V~/50 Hz
Rated power 2000 W
Rated no-load speed 6000 r/min
Chain speed 13.5 m/s
Bar length 405 mm (16")
Weight 6 kg

Contents of delivery
Electric chain saw                   	 1pc                                                  
Guide rail      	 1pc                                                
Chain      	 1pc                                                
Wrench                                                       1pc                                                
Instruction manual   	 1pc 
Note
The text and numbers of the instructions may 
contain technical errors and typographical er-
rors.
Since the product is constantly being im-
proved, P.I.T. reserves the right to make 
changes to the specifications and product 
specifications specified here without prior no-
tice.
Assembly
DANGER!
Risk of injury during operation!
Improperly mounted parts can cause severe 
and even fatal injuries when using the device! 
This device may only be commissioned if all 
parts are mounted completely and tightly and 
no part is damaged!

	– Therefore, read the whole chapter before 
you assemble the parts!

	– Assemble the parts carefully and com-
pletely.

	– Use tools when their use is sug- gested.
DANGER!
Risk of injury!
An improperly mounted saw chain causes 
uncontrolled cutting behaviour of the device! 
When assembling the chain, heed the pre-
scribed running direction!
Warning! 
Switch off,remove plug from mains before 
adjusting cleaning or if the cable is cut, dam-
aged or entangled.
Caution! 
Do not touch the rotating chain.
Do not operate the chain saw near other 
people, children or animals. Do not oper-
ate the chain saw after drinking alcohol or 
under the influence of intoxcating drugs or 
medication.

is guided more secure with both hands.
	► Always ensure all handles and guards 
are fitted when using the machine. Nev-
er attempt to use an incomplete machine 
or one fitted with an unauthorized modifi-
cation.

	► Always wait until the machine has 
come to a complete stop before placing 
it down. The tool insert can jam and lead 
to loss of control over the power tool.  

Product description and specifi-
cations

Read all safety warnings and all in-
structions. Failure to follow the warn-
ings and instructions may result in 

electric shock, fire and/or serious injury.
Intended use
Electric chain saw is designed for easy and 
fast sawing of fresh, dry and wet wood, chip-
boards, wood harvesting, and works in the 
garden of any level of complexity.An important 
advantage of the electric chain saw in com-
parison with the gasoline chain saw is the ab-
sence of exhaust gases and gasoline vapors, 
so that the electric chain saw can work even 
in unventilated areas. 
Product features 
The numbering of the components shown re-
fers to the representation of the power tool on 
the graphic pages.
1. Rear handle
2. Switch
3. Circuit breaker interlocking
4. Fuel tank cap
5. Chain brake arm
6. Front handle
7. Guide sprocket
8. Saw chain
9 Tires
10. Gear baffle
11. Fixing nut
12. Chain tensioner
13. Plug
14. Customized tools
15. Gear baffle
16. Main chain wheel
17. Fastening bolts
18. Symbols of movement direction and cut-
ting direction
19. Lubrication hole
20. Chain tension mechanism
21. Oil level indicator
22. Vent
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when it cools down.
	– Place the chain saw on any suitable flat 

surface.
	– Check whether the chain links in the guide 

bus are stacked correctly.
	– Loosen the 11 nut to keep the guide rail 

in its position (do not loosen the nut com-
pletely).

	– The tensioner will automatically tension 
the chain when pushing the tire forward.

	– After ensuring that the saw chain is prop-
erly tensioned, tighten the retaining nut 
(11).

Saw-chain lubrication (see figures 
A, B and D)
Note: The chain saw is not supplied filled with 
oil. It is essential to fill with oil before use. 
Operating the chain saw without chain oil or 
when the oil level is below the minimum mark 
will result in damage to the chain saw.
Chain life and cutting capacity depend on op-
timum lubrication.
Therefore, the chain is automatically lubricat-
ed with chain oil during operation via the oil 
outlet 19.
Filling the oil reservoir:

	– Set chain saw on any suitable surface with 
the oil filler cap 4 facing upward.

	– Clean area around the oil filler cap 4 with a 
cloth and unscrew the cap.

	– Add chain saw oil.
	– Avoid dirt or debris from entering the oil 

reservoir. Screw on oil filler cap 4 again 
and tighten.

Note:Important: To allow venting of the oil res-
ervoir, small breather channels are provided 
between the oil filler cap, to prevent leakage 
ensure machine is left in a horizontal position 
(oil filler cap 4 uppermost) when not in use.
Note:It is important to use only chain saw oil 
to avoid damage to the chain saw. Never use 
recycled/old oil as doing so will invalidate the 
warranty.
Operation 
Initial operation

	► Pay attention to the network voltage! 
The current source voltage shall be 
consistent with the data on the factory 
label of the electric tool.

Switching On and Off
To start the machine, first push the lock-off 
button for the On/Off switch 3 and then press 
the On/Off switch 2 and keep it pressed.
When the machine is running, the lock-off but-
ton can be released again.

	► Do not connect the chain saw to mains 
before it is completely assembled.

	► Always wear protective gloves when 
handling the chain.

Installing guide rail
(see figures A1 – A3)

	► -Unscrew the cover retaining nut (11) with 
a special wrench and remove the cover.

	► “Mount the tire (9) on the bearing bolt (17). 
Keep the bus as close to the master star 
(16) as possible.

	► “Put the chain on the leading star and put 
it in the tyre groove.”

	► be careful! Ensure that the circuit is in the 
correct position. The direction of move-
ment of the chain is indicated on the cover, 
link and tire

	► -Move the chain tensioner (12) to the left-
most position and secure it.

	► -Install the cover so that the tension bar on 
the inside of the cover is located between 
the bus and the drive star. Tighten the re-
taining nuts of the cover by hand

	► -Move the chain tensioner to the right and 
let it tension the chain. Drag the chain 
freely on the tire by hand. Make sure that 
the chain is evenly and correctly placed 
in the groove on the tire and that nothing 
obstructs the movement of the chain.

	► -Tighten the nuts of the cover with a spe-
cial wrench. Recheck the circuit for proper 
installation

	► Note: If the chain can pull down 3-5 mm 
under the action of 1 kg force in the middle 
of the tire, and the chain can extend along 
the tire manually, the chain tension is set 
correctly. If the chain does not rotate, the 
tension is too strong If it is too weak, the 
chain will sag from the bottom of the tire. 
When installing a new chain, check the 
tension of the saw blade before each use. 
The tension of chain directly affects its per-
formance and service life.

Tensioning the saw chain (see fig-
ures A1– A3 and E)
Always check the chain tension before use, 
after the first cuts and regularly during use ap-
prox. every 10 minutes. Upon initial operation, 
new chains can lengthen considerably.
The chain life of the saw chain mainly de-
pends upon sufficient lubrication and correct 
tensioning.
Avoid tensioning the chain if it is hot, as this 
will cause the chain to become overtensioned 
and face too tightly against the chain bar 
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To switch off the machine, release the On/Off 
switch 2.
Note: Do not stop chain saw after sawing by 
actuating the front hand guard 5 (activating 
the kickback brake).
Kickback brake (see figure F)
The kickback brake is a safety mechanism 
activated through the front hand guard 5 when 
kickback occurs. Chain stops immediately.
The following function check should be carried 
out at regular intervals. Push front hand guard 
5 forward (position 1) and start the chain saw. 
The chain must not start. To deactivate the 
kickback brake, release On/Off switch 2 and 
pull hand guard 5 backwards (position 2).
Working with the chain saw
Before cutting
Before starting operation and periodically 
during cutting, carry out the following checks:

	– Is the chain saw in a fail-safe condition?
	– Is the oil reservoir filled? Check oil level 

gauge prior to starting and regularly during 
operation. Refill oil when oil level has 
reached the bottom edge of the viewing 
glass.The oil tank filling will last approx. 15 
minutes, depending on sawing intensity 
and stops.

	– Is the saw chain properly tensioned and 
sharp? Check chain tension every 10 
minutes during operation. Upon initial op-
eration, new chains can lengthen consider-
ably. The condition of the chain influences 
the cutting performance.Only a sharp 
chain protects from overload.

	– Is the kickback brake deactivated and its 
function ensured?

	– Are you wearing the required protec-
tivequipment? Wear safety glasses and 
hearing protection. Further protective 
equipment for head, hands, legs and 
feet is recommended.Suitable protective 
clothing reduces the danger of injury from 
thrown about cutting material and acciden-
tal touching of the saw chain.

Kickback (see figure F)
Kickback is the sudden backward/upward 
motion of the chain saw, occuring when the 
chain (at the tip of the chain bar) comes in 
contact with a log or wood, or when the chain 
becomes jammed.
When kickback occurs, the chainsaw reacts 
unpredictable and can cause heavy injuries to 
the operator or bystanders.
Particular attention must be given when saw-
ing sidewards,slanted or during length cuts, 

as the gripping teeth 10 usually can not be 
applied.
To avoid kickback:

	– Saw with the chain bar at a flat angle.
	– Never work with a loose, widely stretched 

or heavily worn out saw chain.
	– Sharpen the saw chain as specified.
	– Never saw above shoulder height.
	– Never work with the tip of the chain.
	– Always hold a chain saw firmly with both 

hands.
	– Always use a P.I.T. low-kickback saw 

chain.
	– Apply the metal gripping teeth 10 for lever-

age.
	– Ensure correct chain tension.
	– General behaviour (see figures 

F – I)
Always hold the chain saw firmly with both 
hands. Front handle with the left hand and 
rear handle with the right hand. Fully grip both 
handles with thumb and fingers at all times 
during operation. Never operate chain saw 
using only one hand. Ensure power cord is lo-
cated to the rear, and keep it out of the range 
of the saw chain and cutting material; position 
yourself in such a manner that the mains ca-
ble can not get caught in branches and twigs.
Use the chain saw only with secure footing 
Hold the chain saw at the right-hand side of 
your body.
The chain must be running at full speed be-
fore it makes contact with the wood. Use the 
gripping teeth 10 to support the chain saw on 
the wood. Use the gripping teeth as a lever-
age point while cutting.
Reset the gripping teeth at a lower point when 
sawing thicker logs or tree trunks. For this, 
pull the chain saw slightly backwards until the 
gripping teeth release, and reposition at lower
level to continue sawing. Do not remove the 
chain saw completely out of the cut.
Do not force the saw chain while cutting, let 
the chain do the work, using the gripping teeth 
10 to apply minimal leverage pressure.
Never operate the chain saw with arms fully 
extended. Do not attempt to saw areas which 
are difficult to reach, or on a ladder. Never 
saw above shoulder height.
Sawing is optimized when the chain speed 
remains steady during cutting.
Beware when reaching the end of the cut. The 
weight of the chain saw changes unexpect-
edly as it cuts free from the wood. Danger of 
injury to the legs and feet.
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the falling tree (・・).
	► Never attempt to free a jammed chain 
saw with the motor running. Use wood-
en wedges to free a jammed chain saw.

When cutting and felling operations are be-
ing performed by two or more persons at the 
same time, the felling operations should be 
separated from the cutting operations by a 
distance of at least twice the height of the 
tree being felled. Trees should not be felled 
in a manner that would endanger any person, 
strike any utility line or cause any property 
damage. If the tree does make contact with 
a utility line, the company should be notified 
immediately.
The chain saw operator should keep on the 
uphill side of the terrain as the tree is likely to 
roll or slide downhill after it is felled.
An escape path ( ② ) should be planned and 
cleared as necessary before cuts are started. 
The escape path should extend back and 
diagonally to the rear of the expected line of 
fall.
Before felling is started, consider the natural 
lean of the tree, the location of larger branch-
es and the wind direction to judge which way 
the tree will fall.
Remove dirt, stones, loose bark, nails, sta-
ples, and wire from the tree.
Notching undercut: Make the notch (X–W) 
1/3 the diameter of the tree, perpendicular to 
the direction of fall. Make the lower horizontal 
notching cut first. This will help to avoid pinch-
ing either the saw chain or the guide bar when 
the second notch is being made.
Felling back-cut: Make the felling back-cut 
(Y) at least 50 mm higher than the horizontal 
notching cut. Carry out the felling back-cut 
parallel to the horizontal notching cut. Make 
the felling back-cut so that enough wood is 
left to act as a hinge. The hinge-wood keeps 
the tree from twisting and falling in the wrong 
direction. Do not cut through the hinge.
As the felling gets close to the hinge, the tree 
should begin to fall. If there is any chance that 
the tree may not fall in the desired direction or 
may rock back and bind the saw chain, stop 
cutting before the felling back-cut is complete 
and use wedges of wood, plastic or aluminium 
to open the cut and drop the tree along the 
desired line of fall.
When the tree begins to fall, remove the chain 
saw from the cut, stop the motor, put the chain 
saw down, then use the retreat path planned. 
Be alert for overhead limbs falling and watch 
your footing.

Always remove the chain saw from a wood 
cut while the saw chain is running.
Cutting logs (see figures G and I)
When cutting logs, observe the following safe-
ty instructions:
Support logs so that the face sides at the 
cut do not close in against each other, which 
would result in the chain being jammed.
Position and set short logs safely before saw-
ing.
Saw only wood or wooden objects. When 
sawing, always take care to avoid hitting 
stones, nails, etc., as these could be thrown 
up, could cause damage to the chain, or 
could result in serious injury to the operator or 
bystanders.
Keep a running chain saw clear of wire fenc-
ing or the ground.
Use of the saw to thin out branches or bushes 
is not approved.
Length cuts must be carried out with particu-
lar care, as leverage with the gripping teeth 
10 is not possible. Saw at a flat angle to avoid 
kickback.
When working on a slope, operate above or 
to the side of the trunk or laying tree.
Be careful not to trip over tree stumps, 
branches, roots, etc.
Cutting wood under tension (see 
figure J)

	► Be extremely careful when sawing 
wood, branches or trees under tension. 
Leave saw jobs like these to trained 
professionals. There is a high risk of ac-
cidents.

When sawing logs supported on both ends, 
start the cut from above (Y) about one third of 
the diameter into the log and then finish the 
cut at the same spot from below (Z), in order 
to avoid splitting of the log or jamming of the 
saw. Avoid contact of the saw chain with the 
ground.
When sawing logs supported on only one 
end, start the cut from below (Y) about one 
third of the diameter into the log and then fin-
ish the cut at the same spot from above (Z), in 
order to avoid splitting of the log or jamming 
of the saw.
Felling trees (see figure K)

	► Always wear hard hat to protect head 
The chain saw may only be used to fell 
trees smaller indiameter than the length 
of the chain bar.

	► Secure the work area. Ensure no per-
sons or animals are in the vicinity of 
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Drive a wedge (Z) into the horizontal cut to 
make the tree fall.When the tree begins to 
fall, leave the danger area via the retreat path 
planned. Be alert for overhead limbs falling 
and watch your footing.
Limbing a tree (see figure L)
Limbing is removing the branches from a 
fallen tree. When limbing, leave larger lower 
limbs to support the log off the ground. Re-
move the small limbs in one cut as illustrated 
in the figure. Branches under tension should 
be cut from the bottom up to avoid binding the 
chain saw.
Bucking a log (see figuresM–P)
Bucking is cutting a log into lengths. It is im-
portant to make sure your footing is firm and 
your weight is evenly distributed on both feet. 
When possible, the log should be raised and 
supported by the use of limbs, logs or chocks.
Follow the simple directions for easy cutting.
When the log is supported along its entire 
length, it is cut from the top (overbuck).
When the log is supported on one end, cut 1/3 
the diameter from the underside (underbuck). 
Then make the finished cut by overbucking to 
meet the first cut.
When the log is supported on both ends, cut 
1/3 the diameter
from the top overbuck. Then make the fin-
ished cut by underbucking the lower 2/3 to 
meet the first cut.
When bucking on a slope, always stand 
on the uphill side of the log. When “cutting 
through”, release the cutting pressure near 
the end of the cut without relaxing your grip 
on the chain saw handles in order to maintain 
complete control. Don’t let
the chain contact the ground. After completing 
the cut, wait for the saw chain to stop before 
you move the chain saw. Always stop the 
chain saw motor before moving from tree to 
tree.third of its diameter on the felling direc- 
Maintenance and service
Maintenance and cleaning
Pull the plug out of the socket before car-
rying out any work on the power tool.

	► To ensure safe and efficient operation, 
always keep the power tool and the 
ventilation slots clean.

In order to avoid safety hazards, if the power 
supply cord needs to be replaced, this must 
be done by P.I.T. or by an after-sales service 
centre that is authorised to repair P.I.T. power 
tools.

Service
	► Have your power tool repaired only by 
qualified personnel and only with origi-
nal replacement parts. This ensures the 
safety of the power tool.

The list of authorized service centers can be 
viewed on the official website of P.I.T. by the 
link: https://pittools.ru/servises/
Storage and transportation
The saw should be stored in closed rooms 
with natural ventilation at temperatures from 0 
to + 40 ° С and relative humidity up to + 80%. 
The presence of vapors of acids, alkalis and 
other aggressive impurities in the air is not 
allowed.
Products can be transported by any type of 
closed transport in the manufacturer’s pack-
aging or without it, while preserving the prod-
uct from mechanical damage, atmospheric 
precipitation.  
Dispose of waste

Damaged power tools, batteries, acces-
sories and waste packaging materials 
must be recycled and reused in an en-

vironmentally friendly manner.
Do not throw power tools and accumulators / 
batteries into general household waste!
Product serial number interpreta-
tion serial number

The date of manufacture of the product is 
encoded in the serial number printed on the 
body of the tool. The first 2 digits indicate the 
year of issue, the next 2 digits indicate the 
month.
TERMS OF WARRANTY SERVICE
To customers (users) of warranty service:
1. This warranty certificate is the only docu-
ment that confirms your right to free warranty 
service. If this proof is not presented, no 
claims will be accepted. Warranty certificates 
cannot be recovered if lost or damaged.
2. It is required to provide a valid and legal 
document for purchasing the product. The 
document must have the name or seal of the 
sales company; at the same time, state the 
full model name of the purchased P.I.T. prod-
uct, the serial number on the nameplate of the 
fuselage, and the date of purchase, and the 
required warranty. The whole machine and its 
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accessories.
The warranty period:
1. The warranty period of the product is 12 
months from the date of sale. During the 
warranty period, the service department 
will eliminate manufacturing defects free of 
charge and replace the parts that fail due to 
the manufacturer’s fault. In warranty repair, an 
equivalent operable product is not provided. 
Replaceable parts become the property of the 
service provider.
2. The wear degree on the diameter of the 
motor rotor commutator is less than 0.4 mm 
(except for brushless motor tools), and the 
internal damage caused by the quality of the 
tool belongs to the warranty.
The following situations occur during the 
warranty period, which is not covered by the 
warranty:
1. In the absence of any valid legal docu-
ments (invoices) such as warranty certificates 
and warranty cards to prove the date of pur-
chase.
2. Damage caused by natural wear and over-
load. (For example, motor rotor and stator fail-
ure caused by overload, scorching or melting 
of the primary winding of the welding machine 
transformer, charging or starting the charging 
device, melting of internal parts, burning of 
electronic circuit boards, etc.)
3. The casing and power cord are mechani-
cally damaged, as well as damage caused by 
corrosive media and high and low tempera-
ture, foreign objects entering the ventilation 
network of the motor, and damage caused by 
improper storage (corrosion of metal parts);
4. Damage caused by improper carrying, 
transportation and storage by users.
5. Products that are opened, repaired, re-
placed or modified by users themselves.
6. Any damage caused by indiscriminate use, 
beyond the scope of use of the tool, and not 
in accordance with the instructions for use 
and maintenance. (see chapter “Safety Pre-
cautions” in the manual);
7. The damage caused by the following situ-
ations is not guaranteed due to improper use 
and non-quality problems:
(1) When the power tool is running at high 
speed, use the braking device to forcibly stop 
the rotation.
(2) Excessive pressure is applied to the tool 
during the use of the tool.
(3) Use the tool outside the scope of its pur-
pose and capabilities.
(4) Damage caused by the tool working in 

a dusty environment for a long time without 
timely maintenance of the tool.
(5) Change the rotation direction of the work 
head before the tool stops completely.
(6) Shock the battery or charger and replace 
the plug of the charger without permission, 
causing damage to the battery or charger.
(7) Damage caused by two-stroke gasoline 
tools not being fueled in the correct propor-
tions.
The warranty does not include:
1. Replacement of accessories (accessories 
and components) such as batteries, discs, 
blades, drills, drills, chucks, chains, sprockets, 
collet clamps, guide rails, tension and fasten-
ing elements, dresser heads, grinders And 
belt sander base machine, hexagonal head, 
etc.;
2. Wearing parts, such as: carbon brushes, 
transmission belts, seals, protective covers, 
guide rollers, guide rails, rubber seals, bear-
ings, toothed belts and wheels, shanks, brake 
belts, starter ratchets and ropes, piston rings 
Wait.
The above accessories are replaced with paid 
services during the warranty period;
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Русский
Общие указания по технике безопасно-
сти для электроинструментов

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Прочтите 
все  указания и инструкции по 
технике безопасности. Несоблю-

дение указаний и инструкций по технике 
безопасности может стать причиной пора-
жения электрическим током, пожара и тя-
желых травм.
Сохраняйте эти инструкции и указания 
для будущего использования.
Использованное в настоящих инструкциях 
и указаниях понятие «электроинструмент» 
распространяется на электроинструмент с 
питанием от сети (с сетевым шнуром) и на 
аккумуляторный электроинструмент (без 
сетевого шнура).
Безопасность рабочего места

	► Содержите рабочее место в чистоте и 
хорошо освещенным.Беспорядок или 
неосвещенные участки рабочего места 
могут привести к несчастным случаям. 

	► Не работайте с этим электроинстру-
ментом во взрывоопасном помеще-
нии, в котором находятся горючие 
жидкости, воспламеняющиеся газы 
или пыль.Электроинструменты искрят, 
что может привести к воспламенению 
пыли или паров.

	► Во время работы с электроинстру-
ментом не допускайте близко к Ва-
шему рабочему месту детей и посто-
ронних лиц.Отвлекшись, Вы можете 
потерять контроль над электроинстру-
ментом.

Электробезопасность 
	► Штепсельная вилка электроинстру-
мента должна подходить к штепсель-
ной розетке. Ни в коем случае не 
изменяйте штепсельную вилку. Не 
применяйте переходные штекеры 
для электроинструментов с защит-
ным заземлением. Неизмененные 
штепсельные вилки и подходящие 
штепсельные розетки снижают риск по-
ражения электротоком.

	► Предотвращайте телесный контакт 
с заземленными поверхностями, как 
то: с трубами, элементами отопления, 
кухонными плитами и холодильника-
ми. При заземлении Вашего тела повы-
шается риск поражения электротоком.  

	► Защищайте электроинструмент от до-
ждя и сырости. Проникновение воды 

в электроинструмент повышает риск 
поражения электротоком. 

	► Не разрешается использовать шнур 
не по назначению. Никогда не ис-
пользуйте шнур для транспорти-
ровки или подвески электроинстру-
мента, или для извлечения вилки из 
штепсельной розетки. Защищайте 
шнур от воздействия высоких темпе-
ратур, масла, острых кромок или под-
вижных частей электроинструмента. 
Поврежденный или спутанный шнур по-
вышает риск поражения электротоком. 

	► При работе с электроинструментом 
под открытым небом применяйте 
пригодные для этого кабелиудли-
нители.Применение пригодного для 
работы под открытым небом кабеля-уд-
линителя снижает риск поражения элек-
тротоком.  

	► Если невозможно избежать приме-
нения электроинструмента в сыром 
помещении, подключайте электроин-
струмент через устройство защитного 
отключения. Применение устройства 
защитного отключения снижает риск 
электрического поражения.  

Безопасность людей
►	 Будьте внимательны, следите за тем, 

что делаете, и продуманно начинайте 
работу с электроинструментом. Не 
пользуйтесь электроинструментом 
в усталом состоянии или под воз-
действием наркотиков, алкоголя или 
лекарственных средств. Один момент 
невнимательности при работе с элек-
троинструментом может привести к се-
рьезным травмам.  

►	 Применяйте средства индивидуаль-
ной защиты. Всегда носите защитные 
очки. Использование средств инди-
видуальной защиты, как то: защитной 
маски, обуви на нескользящей подошве, 
защитного шлема или средств защиты 
органов слуха, в зависимости от вида 
работы с электроинструментом снижает 
риск получения травм.

►	 Предотвращайте непреднамеренное 
включение электроинструмента. Пе-
ред тем как подключить электроин-
струмент к сети и/или к аккумулятору, 
поднять или переносить электроин-
струмент, убедитесь, что он выклю-
чен. Удержание пальца на выключателе 
при транспортировке электроинструмен-
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та и подключение к сети питания вклю-
ченного электроинструмента чревато 
несчастными случаями. 

►	 Убирайте установочный инструмент 
или гаечные ключи до включения 
электроинструмента. Инструмент или 
ключ, находящийся во вращающейся 
части электроинструмента, может при-
вести к травмам. 

►	 Не принимайте неестественное поло-
жение корпуса тела. Всегда занимай-
те устойчивое положение и сохраняй-
те равновесие. Благодаря этому Вы 
можете лучше контролировать электро-
инструмент в неожиданных ситуациях. 

►	 Носите подходящую рабочую одежду. 
Не носите широкую одежду и украше-
ния. Держите волосы и одежду вдали 
от подвижных деталей. Широкая оде-
жда, украшения или длинные волосы 
могут быть затянуты вращающимися 
частями. 

►	 При наличии возможности установки 
пылеотсасывающих и пылесборных 
устройств проверяйте их присоеди-
нение и правильное использование. 
Применение пылеотсоса может снизить 
опасность, создаваемую пылью.

► Хорошее знание электроинструментов, 
полученное в результате частого их 
использования, не должно приводить 
к самоуверенности и игнорированию 
техники безопасности обращения с 
электроинструментами. Одно небреж-
ное действие за долю секунды может 
привести к серьезным травмам.

► ВНИМАНИЕ! В случае возникновения 
перебоя в работе электроинструмента 
вследствие полного или частичного 
прекращения энергоснабжения или 
повреждения цепи управления энерго-
снабжением установите выключатель 
в положение Выкл., убедившись, что 
он не заблокирован (при его наличии). 
Отключите сетевую вилку от розетки 
или отсоедините съёмный аккумулятор. 
Этим предотвращается неконтролируе-
мый повторный запуск.

Применение электроинструмен-
та и обращение с ним 
►	 Не перегружайте электроинструмент. 

Используйте для работы соответ-
ствующий специальный электро-
инструмент. С подходящим электро-
инструментом Вы работаете лучше и 

надежнее в указанном диапазоне мощ-
ности. 

	► Не работайте с электроинструментом 
при неисправном выключателе. Элек-
троинструмент, который не поддается 
включению или выключению, опасен и 
должен быть отремонтирован. 

►	 До начала наладки электроинстру-
мента, перед заменой принадлежно-
стей и прекращением работы отклю-
чайте штепсельную вилку от розетки 
сети и/или выньте аккумулятор. Эта 
мера предосторожности предотвращает 
непреднамеренное включение электро-
инструмента.

►	 Храните электроинструменты в недо-
ступном для детей месте. Не разре-
шайте пользоваться электроинстру-
ментом лицам, которые не знакомы 
с ним или не читали настоящих ин-
струкций. Электроинструменты опасны 
в руках неопытных лиц. 

►	 Тщательно ухаживайте за электро-
инструментом и принадлежностями. 
Проверяйте безупречную функцию и 
ход движущихся частей электроин-
струмента, отсутствие поломок или 
повреждений, отрицательно влия-
ющих на функцию электроинстру-
мента. Поврежденные части должны 
быть отремонтированы до исполь-
зования электроинструмента. Плохое 
обслуживание электроинструментов 
является причиной большого числа не-
счастных случаев. 

►	 Держите режущий инструмент в за-
точенном и чистом состоянии. Забот-
ливо ухоженные режущие инструменты 
с острыми режущими кромками реже 
заклиниваются и их легче вести. 

►	 Применяйте электроинструмент, при-
надлежности, рабочие инструменты 
и т. п. в соответствии с настоящими 
инструкциями. Учитывайте при этом 
рабочие условия и выполняемую 
работу. Использование электроинстру-
ментов для непредусмотренных работ 
может привести к опасным ситуациям. 

► Держите ручки и поверхности захвата 
сухими и чистыми, следите чтобы на 
них чтобы на них не было жидкой или 
консистентной смазки. Скользкие ручки 
и поверхности захвата препятствуют 
безопасному обращению с инструмен-
том и не дают надежно контролировать 
его в непредвиденных ситуациях.
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Сервис
►	 Ремонт электроинструмента должен 

выполняться только квалифициро-
ванным персоналом и только с при-
менением оригинальных запасных 
частей. Этим обеспечивается безопас-
ность электроинструмента.

Предупреждения о безопасно-
сти электрической цепной пилы  

	► Не разрешается работать с пилой ли-
цам, не ознакомившимися с данной 
инструкцией по эксплуатации, детям, 
подросткам, а также лицам, находящим-
ся под действием алкоголя, наркотиков 
или медикаментов.

	► Убедитесь, что устройство собрано пол-
ностью в соответствии с инструкцией.

	► Проверьте устройство, чтобы убедиться, 
что оно работает правильно, особенно 
проверьте правильное и надежное кре-
пление шины, натяжку цепи в соответ-
ствии с правилами и правильную работу 
цепного тормоза.

	► Регулярно проверяйте все винтовые со-
единения.

	► Перед использованием убедитесь, что в 
рабочей зоне нет людей или животных. 
Убедитесь, что рабочая зона свободна 
от препятствий. Всегда следите за сво-
им окружением, чтобы убедиться, что 
вы не подвергаете опасности людей или 
животных своей работой. Посторонние 
лица или животные не должны присут-
ствовать на площади 15м вокруг зоны 
вырубки, так как в противном случае 
они могут быть поражены предметами, 
отбрасываемыми в сторону.

	► Никогда не работайте при плохом осве-
щении или плохих погодных условиях.

	► Держитесь подальше от движущейся 
цепи работающей пилы. Перед запу-
ском пилы обязательно убедитесь в 
отсутствии контакта пильной цепи с 
какими-либо предметами. Потеря вни-
мания на короткое мгновение во время 
работы с цепной пилой может привести 
к захвату одежды или какой-либо части 
тела пильной цепью.

	► Всегда держите цепную пилу правой ру-
кой за заднюю рукоятку, а левой рукой 
– за переднюю.Удержание цепной пилы 
в другом рабочем положении рук резко 
повышает опасность травмирования и 
поэтому недопустимо.

	► Держите электроинструмент только 

за изолированные ручки, поскольку 
пильная цепь может задеть скрытую 
электропроводку или собственный шнур 
питания. Контакт пильной цепи с нахо-
дящейся под напряжением проводкой 
может заряжать металлические части 
электроинструмента и приводить к уда-
ру электрическим током.

	► Обязательно надевайте защитные очки 
и средства защиты органов слуха. Реко-
мендуется также использовать средства 
индивидуальной защиты для головы, 
рук и ног. Подходящая защитная одежда 
и обувь снижает опасность травмирова-
ния вылетающими стружками и при слу-
чайном контакте с движущейся пильной 
цепью.

	► Никогда не работайте цепной пилой, на-
ходясь на дереве. Работа цепной пилой 
на дереве связана с высокой опасно-
стью травмирования.

	► Всегда следите за правильной стой-
кой и используйте цепную пилу только 
при стойке на прочном, безопасном и 
ровном грунте. Скользкое или неста-
бильное основание, напр., на лестнице, 
может привести к потере равновесия 
и, как следствие,к потере контроля над 
цепной пилой.

	► При обрезании напряженных ветвей 
обязательно считайтесь с возможно-
стью их неожиданного отпружинивания. 
При высвобождении механического на-
пряжения древесных волокон выпрям-
ляющиеся напряженные ветки могут 
попасть в работающего и/или привести 
к потере контроля над цепной пилой.

	► Будьте особенно осторожны при обреза-
нии подлеска и молодых деревьев. Тон-
кий срезаемый материал, захваченный 
пильной цепью, может нанести неожи-
данный удар или вывести из состояния 
равновесия.

	► Переносите цепную пилу только в 
выключенном состоянии, держа ее за 
переднюю рукоятку так, чтобы пильная 
цепь всегда смотрела в сторону от Ва-
шего корпуса тела. При транспортиров-
ке или хранении цепной пилы всегда 
надевайте на нее защитный кожух.Вни-
мательное обращение с цепной пилой 
резко снижает вероятность случайного 
контакта с движущейся пильной цепью.

	► Тщательно выполняйте все указания 
по смазке и натяжению цепи и своев-
ременно заменяйте принадлежности. 
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Неправильно или недостаточно хорошо 
натянутая или несмазанная цепь суще-
ственно повышает опасность появления 
рывков или отдачи инструмента.

	► Содержите рукоятки пилы в сухом и 
чистом состояниии и своевременно уда-
ляйте попавшие на них масло и жиры.
Жирные или замасленые рукоятки ста-
новятся скользкими, что ведет к потере 
контроля над пилой.

	► Используйте инструмент только для 
распилки древесины. Не используйте 
цепную пилу для выполнения работ, 
не предусмотренных в инструкции по 
эксплуатации. Пример: не используйте 
цепную пилу для распилки пластмасс, 
каменной кладки или недревесных 
строительных материалов. Применение 
цепной пилы для выполнения работ не 
по прямому назначению может привести 
к чрезвычайно опасным ситуациям.

	► Причины и возможность исключения от-
дачи пилы:

	► Отдача может возникнуть при контакте 
острия направляющей шины с каким-ли-
бо предметом или при изгибе древе-
сины, приводящем к зажатию пильной 
цепи в пропиле.

	► Прикасание острия шины к посторон-
нему предмету может привести в ряде 
случаев к неожиданному и направлен-
ному назад отскоку, при котором на-
правляющая шина откидывается вверх 
в направлении оператора.

	► Зажатие верхнего края направляющей 
шины пильной цепи может привести к 
быстрому отскоку шины в направлении 
оператора.

	► Каждая такая реакция может привести 
к потере контроля над пилой и тяже-
лой травме. Не полагайтесь только на 
встроенные в пиле предохранительные 
устройства обеспечения безопасности. 
Пользователи цепной пилы должны 
принять все возможные меры предосто-
рожности для обеспечения безопасной 
работы.Рикошет является следствием 
ошибочного или неправильного исполь-
зования электроинструмента.Последнее 
можно предотвратить подходящими 
мерами предосторожности, описанными 
далее:

	► Крепко держите пилу двумя руками, при 
этом пальцы должны хорошо охваты-
вать рукоятки цепной пилы. Занимайте 
такое положение и всегда держите руки 

так, чтобы при необходимости надежно 
противостоять силам отдачи. При приня-
тии надлежащих мер предосторожности 
оператор может совладать с усилиями 
отдачи. Никогда не выпускайте из рук 
включенную цепную пилу.

	► Избегайте непригодных для работы по-
ложений корпуса и не пилите на уровне 
выше плеч. Это позволит исключить 
случайные прикасания острия шины к 
окружающим предметам и обеспечит 
лучший контроль за цепной пилой в не-
предвиденных ситуациях.

	► Всегда используйте только предписан-
ные изготовителем запасные шины и 
пильные цепи.Использование непригод-
ных шин и пильных цепей может приве-
сти к разрывам цепи или отдаче.

	► Выполняйте указания изготовителя при 
заточке и выполнении технического 
обслуживания пильной цепи. Слишком 
низко установленные ограничители глу-
бины повышают возможность отдачи.

Дополнительные предупреди-
тельные указания

	► Пользователю пилы перед первым ее 
запуском в эксплуатацию рекоменду-
ется получить инструктаж по работе с 
пилой и использованию ее защитных 
приспособлений от опытного оператора 
в реальных условиях. В качестве перво-
го упражнения рекомендуется распилка 
ствола дерева, уложенного на козлах 
или на соответствующей подставке.

	► Этот электроинструмент не предназна-
чен для использования лицами (включая 
детей) с ограниченными психическими 
или сенсорными способностями, с на-
рушениями психического здоровья, а 
также с недостаточным опытом/знани-
ями, исключая случаи, когда эксплуа-
тация осуществляется такими лицами 
под наблюдением ответственного за их 
безопасность либо после получения от 
ответственного за безопасность соот-
ветствующих разъяснений относительно 
эксплуатации данного электроинстру-
мента. Необходимо проследить, чтобы 
дети не играли с электроинструментом.

	► Детям и подросткам, за исключением 
учеников профессиональных школ воз-
растом старше 16 лет, не разрешается 
работать с цепными пилами. Это же от-
носится и к лицам, не знакомым или не-
достаточно знакомым с особенностями 
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работы с цепными пилами. Инструкция 
по эксплуатации должна всегда нахо-
диться поблизости в удобно доступном 
месте.Запрещается работать с цепной 
пилой в состоянии сильной усталости, а 
также лицам, не выдерживающим соот-
ветствующие физические нагрузки.

	► Всегда держите электроинструмент во 
время работы обеими руками, заняв 
предварительно устойчивое положение. 
Двумя руками Вы работаете более на-
дежно с электроинструментом.

	► Проверяйте правильный монтаж всех 
защитных устройств и рукояток при при-
менении инструмента. Ни в коем случае 
не пытайтесь включать не полностью 
собранный инструмент или инструмент 
с несанкционированными модификаци-
ями.

	► Выждите полной остановки электроин-
струмента и только после этого выпу-
скайте его из рук. Рабочий инструмент 
может заесть, и это может привести к 
потере контроля над электроинструмен-
том.  

Описание продукта и услуг
Прочтите все указания и инструк-
ции по технике безопасности. 
Упущения в отношении указаний и 

инструкций по технике безопасности могут 
стать причиной поражения электрическим 
током, пожара и тяжелых травм. 
Применение по назначению
Электрическая цепная пила предназначена 
для легкой и быстрой распиловки свежей, 
сухой и влажной древесины, ДСП, заго-
товки древесины, а также работает в саду. 
Важным преимуществом электрической 
цепной пилы в сравнении с бензиновой, 
является отсутствие выхлопных газов и 
паров бензина, благодаря чему электриче-
ская цепная пила может работать даже в 
непроветриваемых помещениях.
Изображенные составные части
Нумерация представленных компонентов 
выполнена по изображению на странице с 
иллюстрациями.
1.Задняя рукоятка
2.Выключатель
3.Блокиратор выключателя
4.Крышка масляного бачка
5.Рычаг тормоза цепи
6.Передняя рукоятка 
7.Направляющая звездочка 
8.Пильная цепь

9.Шина
10.Зубчатый упор
11.Фиксирующие гайки
12.Натяжитель цепи
13.Штепсельная вилка
14.Настроечный инструмент 
15.Зубчатый упор
16.Ведущая звездочка
17.Крепежный болт
18.Символ направления движения и на-

правления резания
19.Смазочное отверстие
20.Механизм натяжения цепи
21.Указатель уровня масла
22.Вентиляционные прорези
Технические характеристики
Модель PKE405-C5
Номинальное на-
пряжение 220 В / 50 Гц

Номинальная мощ-
ность 2000 Вт

Номинальная ско-
рость работы без 
нагрузки

6000 об/мин

Скорость цепи 13,5 м/с
Диаметр диска 405 мм (16”) 
Вес 6 кг

Комплект поставки
Электрическая цепная пила	 1 шт                                                         
Направляющая шина	 1 шт
Цепь	 1 шт
ключ                                                         1 шт
Руководство по эксплуатации     	 1 шт
Примечание
В тексте и цифровых обозначениях ин-
струкции могут быть допущены техниче-
ские ошибки и опечатки.
Так как инструмент P.I.T. постоянно совер-
шенствуется, компания оставляет за собой 
право вносить изменения в указанные 
здесь технические характеристики и ком-
плектацию без предварительного уведом-
ления.
Сборка
ОПАСНОСТЬ!
Риск получения травмы во время опе-
рации!
Неправильно смонтированные детали мо-
гут стать причиной тяжелых и даже смер-
тельных травм при использовании устрой-
ства! Это устройство может быть введено 
в эксплуатацию только в том случае, если 
все детали смонтированы полностью и 
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крышки находился между шиной и ведущей 
звездой. От руки закрутите гайки крепления 
крышки.
- Переместите натяжитель цепи вправо и 
позвольте ему натянуть цепь. От руки сво-
бодно протащите цепь по шине. Убедитесь, 
что цепь легла ровно и правильно в паз на 
шине, а также что ничего не препятствует 
ее движению.
- При помощи специального ключа затяни-
те гайки крепления крышки. Еще раз про-
верьте правильность установки цепи.
ПРИМЕЧАНИЕ: Натяжение цепи установ-
лено верно, если в середине шины цепь 
можно оттянуть на 3-5 мм под действием 
силы 1 кгс и при этом цепь можно протя-
нуть вдоль шины вручную. Если цепь не 
вращается, значит, натяжение слишком 
сильное. Если слишком слабое, цепь будет 
провисать снизу шины. При установке но-
вой цепи проверяйте ее натяжение перед 
каждым использованием пилы. Натяжение 
цепи непосредственно влияет на произво-
дительность и срок ее службы.
Натяжение пильной цепи (см. 
рис. A1–A3 и E)
Проверяйте натяжение цепи перед нача-
лом работы, после первой резки и регу-
лярно во время пиления через каждые 10 
минут. Особенно при использовании новой
пильной цепи следует считаться с ее повы-
шенным удлинением.
Долговечность пильной цепи в значитель-
ной степени зависит от достаточной смазки 
и правильного ее натяжения.
Никогда не натягивайте сильно разогретую 
пильную цепь, поскольку она сильно стяги-
вается при охлаждении и слишком плотно 
прилегает к пильному аппарату.

	– Положите цепную пилу на ровную по-
верхность.

	– Проверьте правильность укладки зве-
ньев цепи в направляющей шине.

	– Ослабьте фиксирующие гайки 11 лишь 
настолько, чтобы направляющая шина 
сохраняла свое положение (не откручи-
вайте гайки полностью).

	– натяжитель, толкая шину вперед,  авто-
матически натянет цепь.

	– Пильная цепь 8 натянута правильно, 
если в середине ее можно приподнять 
на. 5–10 мм. Проверка должна выпол-
няться одной рукой путем удержания 
собственного веса цепной пилы за пиль-
ную цепь.

	– убедившись, что пильная цепь правиль-

плотно, и ни одна деталь не повреждена!
	– Поэтому прочитайте всю инструкцию, 

прежде чем собирать инструмент!
	– Производите сборку акуратно.
	– Используйте при сборке инструменты, 

когда их использование необходимо.
ОПАСНОСТЬ!
Риск получения травмы!
Неправильно установленная пильная цепь 
вызывает неконтролируемое поведение 
устройства при резании! При сборке цепи 
соблюдайте предписанное направление 
движения.
Внимание! 
Перед проведением работ по техобслужи-
ванию или очистке выключайте электро-
инструмент и вытягивайте штепсельную 
вилку из розетки. Эти операции необходи-
мо проделывать также и в том случае, если 
сетевой шнур поврежден, перерезан или 
запутался.
Осторожно! 
Не прикасайтесь к движущейся пильной 
цепи.
Ни в коем случае не выполняйте ра-
боты с помощью цепной пилы вблизи 
мест расположения людей, детей или 
животных, а также после употребления 
алкогольных напитков, наркотиков или 
после наркоза.

	► Подключайте цепную пилу к питаю-
щей сети только после ее полной и 
окончательной сборки.

	► При обращении с пильной цепью 
всегда надевайте защитные рукави-
цы.

Установка направляющей шины 
и пильной цепи (см.рис. A1–A3)
- При помощи специального ключа открути-
те гайки фиксации крышки (11) и снимите 
крышку.
- Установите шину (9) на несущие болты 
(17). Расположите шину максимально близ-
ко к ведущей звезде (16).
- Оденьте цепь на ведущую звезду и уло-
жите ее в паз шины.
ВНИМАНИЕ! Убедитесь в правильности 
расположения цепи. Направление движе-
ния цепи указано на крышке, звеньях и на 
шине.
- Переместите натяжитель цепи (12) в 
крайнее левое положение и зафиксируйте 
его.
- Установите крышку таким образом, чтобы 
рычаг натяжителя с внутренней стороны 
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но натянута, затяните фиксирующие 
гайки (11).

Смазка пильной цепи (см. рис. A, 
B и D)
Указание: Цепная пила всегда поставля-
ется с несмазанной пильной цепью. Очень 
важно произвести смазку пильной цепи 
маслом перед ее использованием.
Использование пильной цепи без цепной 
смазки вообще или при уровне смазочного 
масла ниже отметки минимума ведет к ее 
серьезным повреждениям.
Долговечность и производительность пиль-
ной цепи при работе сильно зависят от 
ее оптимальной смазки. Поэтому пильная 
цепь во время работы автоматически сма-
зывается специальным цепным маслом с 
помощью масляной форсунки 19.
Заправка масляного бачка производится 
следующим образом:

	– Установите цепную пилу на подходящее 
основание так, чтобы крышка масляного 
бачка 4 располагалась вверху.

	– Очистите с помощью ветоши зону вокруг 
крышки масляного бачка 4 и открутите 
крышку.

	– Залейте смазочное масло для пильных 
цепей в масляный бак до максимальной 
отметки на указателе уровня масла.

	– При этом внимательно следите за тем, 
чтобы в масляный бачок не попадала 
грязь. Закрутите на место крышку мас-
ляного бачка 4.

Указание: Важно: Для обеспечения надле-
жащего обмена воздухом между масляным 
бачком и окружающей средой в крышке 
масляного бачка предусмотрены малень-
кие уравнительные каналы. Внимательно 
следите за тем, чтобы цепная пила во вре-
мя перерыва в использовании стояла так, 
чтобы крышка масляного бачка 4 распо-
лагалась вверху во избежание вытекания 
масла.
Указание: Во избежание повреждений 
цепной пилы используйте только смазоч-
ное масло для пильных цепей. Никогда не 
используйте восстановленное или старое 
масло. При использовании такого масла 
теряется гарантия.
Работа с инструментом
Эксплуатация

	► Учитывайте напряжение сети! Напря-
жение источника тока должно соот-
ветствовать данным на заводской 
табличке электроинструмента.

Включение/выключение
Для включения электроинструмента на-
жмите сначала блокиратор выключателя 3, 
а затем нажмите выключатель 2 и держите 
его нажатым.
При работе электроинструмента Вы може-
те отпустить блокировку включения.
Для выключения электроинструмента отпу-
стите выключатель 2.
Указание: Никогда не производите тормо-
жение цепной пилы с помощью переднего 
приспособления для защиты рук 5 (активи-
рование тормоза при отдаче).
Тормоз для защиты от обратно-
го удара(см. рис. F)
Тормоз для защиты от обратного удара 
является защитным приспособлением, сра-
батывающим от переднего приспособления 
для защиты рук 5 в случае рикошета цеп-
ной пилы. Цепная пила немедленно оста-
навливается.
Время от времени производите функцио-
нальную проверку тормозов. Переместите 
переднюю защиту руки 5 вперед (поло-
жение ① ) и кратковременно включите 
цепную пилу. Цепная пила не должна 
запускаться. Чтобы снова разблокировать 
тормоз защиты от обратного удара, отпу-
стите выключатель 2 и потяните переднюю 
защиту руки 5 назад (положение ② ).
Работа с цепной пилой
Перед пилением
Перед запуском в эксплуатацию и регуляр-
но во время пиления следует выполнять 
следующие проверки:

	– Находится ли цепная пила в надежном 
рабочем состоянии?

	– Заполнен ли масляный бачок? Прове-
ряйте индикатор уровня масла перед 
началом работы и регулярно во время 
работы. Дозаправьте масло, если уро-
вень масла в смотровом окошке до-
стигнет нижнего края. Одной заправки 
хватает на приблизительно 15 минут, в 
зависимости от наличия перерывов и 
интенсивности работы.

	– Правильно ли натянута и заточена 
пильная цепь? Регулярно проверяй-
те натяжение цепи во время пиления 
через каждые 10 минут. Особенно при 
использовании новой пильной цепи 
следует считаться с ее повышенным 
удлинением. Состояние пильной цепи в 
значительной степени влияет на произ-
водительность пилы. Только хорошо за-
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ятку, а правой рукой – за заднюю. Всегда 
хорошо захватывайте рукоятки пилы всеми 
пальцами рук. Никогда не производите пи-
ление одной рукой. Всегда ведите сетевой 
питающий кабель сзади вне зоны действия 
пильной цепи и расположения распилива-
емого материала; занимайте такое поло-
жение, чтобы сетевой кабель не мог заце-
питься за сучья и ветки.
Включайте цепную пилу только находясь в 
безопасном положении. Удерживайте цеп-
ную пилу слегка справа от своего корпуса.
Перед контактированием с распиливаемой 
древесиной пильная цепь должна двигать-
ся с полной скоростью.
Используйте при этом зубчатый упор 10 
для опирания цепной пилы на распилива-
емой древесине. Используйте зубчатый 
упор во время пиления в качестве рычага.
При пилении толстых ветвей или стволов 
деревьев производите перестановку зуб-
чатого упора в более глубокое положение. 
Для этого оттяните цепную пилу назад, 
чтобы освободить зубчатый упор, и устано-
вите его в более глубоком месте. При этом 
не удаляйте цепную пилу из щели распила.
При пилении не оказывайте силового дав-
ления на пильную цепь, а предоставьте ей 
возможность свободно работать, создавая 
с помощью зубчатого упора 10 легкое дав-
ление, как рычагом.
Никогда не держите работающую цепную 
пилу на вытянутых руках. Никогда не пы-
тайтесь пилить в трудно доступных местах 
или стоя на лестнице. Никогда не произво-
дите пиление на уровне плеча.
Наилучшие результаты пиления достигают-
ся, если скорость движения цепи не снижа-
ется из-за перегружения.
Будьте осторожны в конце распила. Как 
только цепная пила освобождается из рас-
пила, неожиданно изменяется распределе-
ние весовых усилий. Возникает опасность 
травмирования ног.
Удаляйте цепную пилу из распила только с 
двигающейся пильной цепью.
Пиление стволов деревьев (см. 
рис. G и I)
Соблюдайте при пилении стволов деревь-
ев следующие предписания по технике 
безопасности:
Укладывайте ствол, как это показано на 
рисунке, и обеспечьте его опору так, чтобы 
распил не сужался и пильная цепь не мог-
ла зажиматься.

точенные пильные цепи предохраняют 
пилу от перегрузки.

	– Отпущен ли тормоз для защиты для 
защиты от обратного удара и гарантиро-
вано ли его срабатывание?

	– Надеты ли необходимые средства ин-
дивидуальной защиты? Обязательно 
надевайте защитные очки и средства 
защиты органов слуха. Рекомендуется 
также использовать средства индиви-
дуальной защиты для головы, рук и ног. 
Подходящая защитная одежда снижает 
опасность получения травм от вылетаю-
щих обрезков и при случайном прикос-
новении к пильной цепи.

Отдача пилы (см. рис. F)
Под отдачей пилы следует понимать вне-
запный подъем и возвратный удар цепной 
пилы, которые могут произойти при контак-
те острия пильного аппарата с распилива-
емым материалом или при зажатии цепи в 
распиле.
В случае возникновения такой отдачи по-
ведение цепной пилы непредсказуемо, что 
может привести к тяжелому травмирова-
нию оператора или лиц, находящихся в 
зоне пиления.
Боковые, наклонные и продольные распи-
лы должны производиться с особой осто-
рожностью, поскольку в этих случаях не 
может быть использован зубчатый упор 10.
Для исключения отдачи пилы:

	– Вводите пилу в действие по возможно-
сти под наименьшим углом (плоско).

	– Никогда не работайте с ослабленной, 
удлиненной или сильно изношенной 
пильной цепью.

	– Затачивайте пильную цепь в соответ-
ствии с предписанием.

	– Никогда не производите пиление на 
уровне плеча.

	– Никогда не производите пиление остри-
ем пильного аппарата.

	– Всегда крепко держите цепную пилу 
обоими руками.

	– Всегда используйте гасящую отскоки 
пильную цепь фирмы Bosch.

	– Используйте зубчатый упор 10 в каче-
стве рычагаl.

	– Внимательно следите за натяжением 
цепи.

Общие правила поведения (см. 
рис. F – I)
Всегда крепко держите цепную пилу двумя 
руками, левой рукой за переднюю руко-
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Выравнивайте короткие куски древесины и 
крепко зажимайте их перед распиливани-
ем.
Распиливайте только предметы из древе-
сины. Избегайте контакта пилы с камнями 
и гвоздями, поскольку она может высоко 
катапультировать, пильная цепь может 
быть серьезно повреждена или пользова-
тель или находящиеся неподалеку лица 
могут получить серьезные травмы.
Не прикасайтесь работающей пильной 
цепью к проволочным заборам или к зем-
ле.
Цепная пила не предназначена для обре-
зания тонких сучьев.
Выполняйте продольные разрезы с особой
тщательностью, поскольку в этих случаях 
зубчатый упор 10 не может быть использо-
ван. Подводите цепную пилу к месту распи-
ла под небольшим углом, чтобы избежать 
ее отдачи.
При выполнении пильных работ на склонах
обрабатывайте стволы деревьев или лежа-
щий материал всегда стоя выше или сбоку 
от распиливаемого объекта.
Чтобы не споткнуться, внимательно следи-
те за торцами стволов, сучьями и корнями 
деревьев и т.д.
Пиление напряженной древеси-
ны (см. рис. J)

	► Распилка находящихся под меха-
ническим напряжением древесины, 
ветвей или деревьев должна произ-
водиться только обученными специ-
алистами. При этом рекомендуется 
соблюдать особую осторожность. 
Имеет место повышенная опасность по-
лучения травм.

Если древесина лежит на обоих концах, 
пропилите ствол вначале сверху (Y) на 
одну треть диаметра и затем перепилите 
ствол снизу (Z) на этом же месте, чтобы ис-
ключить возможность образование щепок 
и зажима цепной пилы. Избегайте при этом 
контакта пильной цепи с землей.
Если древесина лежит только на одном 
конце, пропилите ствол вначале снизу (Y) 
на одну треть диаметра и затем перепили-
те ствол сверху (Z) на этом же месте, что-
бы исключить возможность образование 
щепок и зажима цепной пилы.
Валка деревьев (см. рис. K)

	► Всегда надевайте защитный шлем 
для предохранения головы от падаю-
щих веток.

	► С помощью цепной пилы можно ва-
лить деревья, диаметр ствола кото-
рых меньше длины пильного аппара-
та.

	► Обеспечьте безопасность в рабочей 
зоне.Постоянно следите за тем, что-
бы в зоне падения деревьев ( ① ) не 
находились посторонние лица или 
животные.

	► Не пытайтесь освободить зажатую 
пильную цепь

	► при работающем двигателе. Исполь-
зуйте для освобождения зажатой 
пильной цепи деревянные клинья.

Если валка и распилка деревьев произ-
водится одновременно двумя или более 
работниками, то между рабочими, произ-
водящими валку и распилку, должно вы-
держиваться расстояние, равное минимум 
удвоенной высоте спиливаемых деревьев. 
При валке деревьев внимательно следите 
за тем, чтобы другие лица не подвергались 
опасности, не повреждались питающие 
электрические проводки и не возникала 
возможность нанесения материального 
ущерба. Если спиливаемое дерево вступит 
в контакт с электрической проводкой, то 
немедленно известите об этом энергоснаб-
жающее предприятие.
При выполнении работ на склонах опера-
тор цепной пилы должен всегда находить-
ся выше спиливаемого дерева, поскольку 
спиленное дерево вероятнее всего будет 
скатываться или соскальзывать по склону 
вниз.
Перед валкой дерева должен быть запла-
нирован путь отхода ( ② ) и при необходи-
мости следует подготовить и освободить 
его. Путь отхода должен вести в сторону 
и вверх от ожидаемой линии падения де-
ревьев.
Перед повалкой дерева следует принять 
во внимание его естественный наклон, 
положение его самых крупных ветвей и 
направление ветра, чтобы правильно оце-
нить возможное направление его падения.
С дерева следует предварительно удалить 
грязь, камни, отставшую кору, гвозди, ме-
таллические скобы и проволоку.
Произведите засечку: Пропилите под 
прямым углом со стороны падения дерева 
запил в его стволе (X–W) на глубину, рав-
ную 1/3 диаметра ствола. Вначале выпол-
ните нижний горизонтальный запил. Это 
позволит избежать зажатия пильной цепи 
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или направляющей шины пилы при выпол-
нении второго запила.
Выполнении повалочного запила: Про-
изведите повалочный запил (Y) минимум 
50 мм выше горизонтального запила. По-
валочный запил следует выполнять парал-
лельно горизонтальному запилу.
Пропилите повалочный запил только так 
глубоко, чтобы осталась вертикальная 
древесная перемычка, которая могла бы 
служить шарниром. Эта перемычка должна
предотвратить возможность поворота 
дерева и его падения в неправильном 
направлении. Не перепиливайте эту пере-
мычку.
При приближении повалочного запила к пе-
ремычке дерево начинает валиться. Если 
станет видно, что дерево может упасть в 
нежелаемом направлении или даже на-
клонится назад и зажать пильную цепь, 
прервите выполнение повалочного запила 
и используйте для открытия запила и окон-
чательной повалки дерева в желаемом на-
правлении клинья из дерева, пластмассы
или алюминия.
Если дерево начнет падать, удалите цеп-
ную пилу из запила, выключите и отложите 
ее в сторону, покиньте опасную зону по 
запланированному пути отхода. Следите 
за упавшими вниз ветвями и не запнитесь 
о них.
Забивкой клина (Z) в горизонтальный за-
пил доведите теперь дерево до падения.
Если дерево начнет падать, покиньте опас-
ную зону, используя запланированный путь 
отхода. Следите за упавшими вниз ветвями 
и не запнитесь о них.
Удаление ветвей (см. рис. L)
Под удалением ветвей подразумевается 
их спиливание с уже поваленного дерева 
При удалении ветвей вначале оставьте на 
месте самые крупные из них, которые на-
правлены вниз и на которые опирается по-
валенное дерево. Удалите меньшие ветки 
одним запилом, как это показано на рисун-
ке. Ветки, находящиеся под напряжением, 
должны отпиливаться снизу вверх, чтобы 
исключить возможность зажатия пильной 
цепи.
Разрезание ствола дерева на 
части (см. рис. M– P)
Под этим понимается распиливание ствола 
поваленного дерева по длине на части. 
Следите за безопасностью стойки и равно-
мерным распределением веса тела на обе 

ноги. Если это возможно, следует создать 
опору для ствола дерева с помощью вет-
вей, балок или клиньев.
Выполняйте простые указания для легкого 
распиливания.
Если ствол дерева будет равномерно уло-
жен по всей длине, начните распилку свер-
ху.
Если ствол дерева лежит на одном конце, 
пропилите вначале 1/3 диаметра ствола с 
нижней стороны, а затем пропилите оста-
ток сверху над местом нижнего запила.
Если ствол дерева лежит на обоих концах, 
пропилите вначале 1/3 диаметра ствола с 
верхней стороны, а затем пропилите 2/3 
снизу на месте верхнего запила.
При выполнении распилочных работ на 
склоне стойте всегда выше ствола дерева. 
Для сохранения полного контроля во вре-
мя «пропиливания» уменьшайте в конце 
пропила прижимное усилие, не ослабляя 
крепость захвата рукояток цепной пилы. 
Внимательно следите за тем, чтобы пиль-
ная цепь не касалась земли. После завер-
шения распила перед удалением цепной 
пилы дождитесь полной остановки пильной 
цепи. Всегда выключайте двигатель цепной 
пилы при переходе от одного дерева к дру-
гому.
Техобслуживание и сервис 
Техобслуживание и очистка

	► Перед любыми манипуляциями с 
электроинструментом вытаскивайте 
штепсель из розетки.

	► Для обеспечения качественной и 
безопасной работы содержите элек-
троинструмент и вентиляционные 
прорези в чистоте. 

Если требуется поменять шнур, во избежа-
ние опасности обращайтесь на фирму P.I.T. 
или в авторизованную сервисную мастер-
скую для электроинструментов P.I.T. 
Сервис

	► Ремонт вашего электроинструмента 
поручайте только квалифицирован-
ному персоналу и только с примене-
нием оригинальных запасных частей. 
Этим обеспечивается безопасность 
электроинструмента.

Список авторизованных сервисных центров 
можно посмотреть на официальном сайте 
P.I.T. по ссылке: https://pittools.ru/servises/
Хранение и транспортировка
Пилу следует хранить в закрытых поме-
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щениях с естественной вентиляцией при 
температуре от 0 до +40°С и относитель-
ной влажности воздуха до +80%. Наличие 
в воздухе  паров кислот, щелочей и других 
агрессивных примесей не допускается.
Транспортировать продукцию можно 
любым видом закрытого транспорта в 
упаковке производителя или без нее, с 
сохранением изделия от механических по-
вреждений, атмосферных осадков.
Утилизация

Отслужившие свой срок электроин-
струменты, принадлежности и упаков-
ку следует сдавать на экологически 

чистую переработку отходов.
Утилизируйте электроинструмент отдельно 
от бытового мусора!
Расшифровка Даты Изготовле-
ния Изделия

Дата изготовления изделия зашифрована в 
серийном номере, напечатанном на корпу- 
се инструмента. Первые 2 цифры обозна- 
чают год выпуска, следующие 2 цифры – 
месяц.
УСЛОВИЯ ГАРАНТИЙНОГО ОБ-
СЛУЖИВАНИЯ
1.Настоящее гарантийное свидетельство 
является единственным документом, под-
тверждающим ваше право на бесплатное 
гарантийное обслуживание. Без предъяв-
ления данного свидетельства претензии 
не принимаются. В случае утери или порчи 
гарантийное свидетельство не восстанав-
ливается.
2. Гарантийный срок указан в гарантийном 
сертификате. В течение гарантийного сро-
ка сервисная служба бесплатно устраняет 
производственные дефекты и производит 
замену деталей, вышедших из строя по 
вине изготовителя. На период гарантийного 
ремонта эквивалентный исправный инстру-
мент не предоставляется. Заменяемые 
детали переходят в собственность служб 
сервиса.
Компания Р.I.Т. не несет ответственности 
за вред, который может быть причинен при 
работе с электроинструментом.
3.В гарантийный ремонт инструмент при-
нимается в чистом виде, при обязательном 
наличии надлежащим образом оформлен-

ных документов: настоящего гарантийного 
свидетельства, гарантийного талона, с пол-
ностью заполненными полями, штампом 
торговой организации и подписью покупа-
теля.
4.Гарантийный ремонт не производится в 
следующих случаях:
- при отсутствии гарантийного свидетель-
ства и гарантийного талона или неправиль-
ном их оформлении;
- степень износа диаметра коллектора 
ротора двигателя превышает 0,4 мм (за ис-
ключением инструментов с бесщеточным 
двигателем);
- при совместном выходе из строя якоря и 
статора электродвигателя, при обугливании 
или оплавлении первичной обмотки транс-
форматора сварочного аппарата, заряд-
ного или пуско-зарядного устройства, при 
оплавлении внутренних деталей, прожиге 
электронных плат и других случаях; 
- если гарантийное свидетельство или 
талон не принадлежат данному электроин-
струменту или не соответствует установ-
ленному поставщиком образцу;
- по истечении срока гарантии;
- при попытках самостоятельного вскрытия 
или ремонта электроинструмента вне га-
рантийной мастерской;
- внесения конструктивных изменений и 
смазки инструмента в гарантийный период, 
о чем свидетельствуют, например, заломы 
на шлицевых частях крепежа корпусных 
деталей;
- при использовании электроинструмента 
в производственных или иных целях, свя-
занных с получением прибыли, а также при 
возникновении неисправностей связанных 
с нестабильностью параметров электросе-
ти, превышающих нормы, установленные 
ГОСТ;
- при неправильной эксплуатации, исполь-
зованию электроинструмента не по назна-
чению, указанному в инструкции по эксплу-
атации, установки на электроинструмент не 
предназначенных заводом-изготовителем 
насадок, дополнительных приспособлений 
и т.п.;
- при механических повреждениях корпу-
са, сетевого шнура и при повреждениях, 
вызванных воздействиями агрессивных 
средств и высоких и низких температур, 
попадании инородных предметов в венти-
ляционные решетки электроинструмента, 
а также при повреждениях, наступивших в 
результате неправильного хранения (кор-
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розия металлических частей);
- при естественном износе деталей элек-
троинструмента, в результате длительной 
эксплуатации (определяется по признакам 
полной или частичной выработки ресурса, 
сильного загрязнения, ржавчины снаружи и 
внутри электроинструмента, отработанной 
смазки в редукторе);
- при возникновении повреждений в связи 
с несоблюдением предусмотренных ин-
струкцией условий эксплуатации (см. главу 
«Указание по технике безопасности» в ин-
струкции).
- при повреждении изделия вследствие не-
соблюдения правил хранения и транспор-
тировки;
- при сильном внутреннем загрязнении ин-
струмента;
- при работе с перегрузкой бензоинстру-
мента, изменении цвета чашки и муфты 
сцепления в результате перегрева;
- при обрыве шнура стартера при условии 
исправности остальных деталей пускового 
устройства;
- на все виды работ, выполняемые при пе-
риодическом техническом обслуживании 
(регулировки, чистке, замене расходных 
материалов и др.);
- на неисправности, возникшие в резуль-
тате нарушения требований и правил 
эксплуатации, установленным паспортом 
изделия. Например, перегрев изделия, 
несоблюдение требований к составу и ка-
честву топливной смеси, повлекших выход 
из строя поршневой группы (безусловным 
признаком этого является залегание порш-
невого кольца и/или наличие царапин и 
потертостей на внутренней поверхности 
цилиндра и поверхности поршня, разруше-
ние или оплавление опорных подшипников 
шатуна и поршневого пальца);
- на внешние и внутренние загрязнения, 
царапины, трещины, повреждения, возник-
шие в процессе эксплуатации или транс-
портировки.
- при работе электроинструментом с пере-
грузкой и заклиниванием оснастки, о чем 
свидетельствуют задиры, изменение цвета 
от температуры упорных и прижимных 
шайб, зажимного патрона, выхода из строя 
редуктора.
Профилактическое обслуживание электро-
инструмента (чистка, промывка, смазка, 
замена пыльников, поршневых и уплот-
нительных колец) в гарантийный период 
является платной услугой.

Срок службы изделия составляет 3 года.
Срок хранения – 2 года. Не рекомендуется 
к эксплуатации по истечении 2 лет хране-
ния с даты изготовления, которая указана в 
серийном номере на этикетке инструмента, 
без предварительной проверки (определе-
ние даты выпуска смотрите ранее в Руко-
водстве пользователя).
О возможных нарушениях, изложенных 
выше условий гарантийного обслуживания, 
владельцу сообщается после проведения 
диагностики в сервисном центре. Владе-
лец инструмента доверяет проведение 
диагностики в сервисном центре в свое 
отсутствие.
Запрещается эксплуатация электроинстру-
мента при проявлении признаков повы-
шенного нагрева, искрения, а также шума в 
редукторной части. Для выяснения причин 
неисправности покупателю следует обра-
титься в гарантийную мастерскую.
Неисправности, вызванные несвоевремен-
ной заменой угольных щеток двигателя, 
устраняются за счет покупателя.
5.Гарантия не распространяется на:
- сменные принадлежности (аксессуары и 
оснастка), например: аккумуляторы, диски, 
ножи, сверла, буры, патроны, цепи, звез-
дочки, цанговые зажимы, шины, элементы 
натяжения и крепления, головки тримме-
ров, подошвы шлифовальных и ленточных 
машин, фильтры, головки шестигранные 
сменные насадки и т.п.
- быстроизнашивающиеся детали, напри-
мер: угольные щетки, приводные ремни, 
сальники, защитные кожухи, направляю-
щие ролики, направляющие, резиновые 
уплотнения, подшипники, зубчатые ремни 
и колеса, стволы, ленты тормоза, храпови-
ки и тросы стартеров, поршневые кольца и 
т.п.
Замена их в течение гарантийного срока 
является платной услугой.
- шнуры питания, в случае повреждения 
изоляции. В данном случае потребитель 
должен быть уведомлен и ремонт (услуга 
платная) должен быть выполнен после со-
гласия потребителя. Если потребитель не 
согласен на замену, то в любом ремонте 
этого инструмента будет отказано. Факт 
отказа должен быть зафиксирован в гаран-
тийном талоне или квитанции сервисного 
центра и подписан владельцем.
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P.I.T. WARRANTY CERTIFICATE

Product Name_____________________                          
Product Serial Number □□□□□□□□□□□
Charger Serial Number    □□□□□□□□□□□□□
Sale Date __________________
Trade Organization Name __________________

Dear customer!
Thank you for purchasing the P.I.T. tool, and we hope that you will be satisfied with your choice. 
In the process of manufacturing the P.I.T. tools pass multilevel quality control, if nevertheless 
your product will need maintenance, please contact the authorized P.I.T. service centers.
Attention!
When buying, ask a seller to check the completeness and operability of the tool, to fill out the 
Warranty Certificate, the Warranty Card (the boxes shall be filled out by a seller) and to affix the 
seal of the trade organization in the Guarantee Certificate and the Warranty Card.
Warranty
By this Warranty Certificate, P.I.T. company guarantees the absence of defects of the production 
nature.
In the event any of the above defects are detected during the warranty period, the specialized 
P.I.T. service centers shall repair the product and replace the defective spare parts free of 
charge.
The warranty period for P.I.T. electric machines is 12 months from the date of sale.

“The warranty maintenance terms acknowledged and accepted. The operability and complete-
ness of the product are checked in my presence. No claims on quality and appearance.”

Buyer’s Signature_______________  Surname (legibly) __________________

Phone ______________

Place of seal
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ГАРАНТИЙНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО НА ИНСТРУМЕНТ Р.I.Т.
Наименование изделия___________ 
Серийный номер изделия □□□□□□□□□□□
Серийный номер зарядного устройства □□□□□□□□□□□
Дата продажи «_____» ____________________
Наименование торговой организации                                                     
Уважаемый покупатель!

Благодарим Вас за покупку инструмента Р.I.Т. и надеемся, что Вы останетесь довольны 
своим выбором. 
При необходимости обслуживания Вашего изделия обращайтесь в авторизированные сер-
висные центры Р.I.Т. Все сервисные центры представлены на сайте www.pittools.ru

Внимание!
При покупке требуйте у продавца проверки работоспособности инструмента и его ком-
плектности, а также заполнения гарантийного свидетельства, гарантийного талона (графы 
«Заполняются продавцом») и простановки печати торговой организации в гарантийном 
свидетельстве и гарантийных талонах.

Гарантия
На основании данного гарантийного свидетельства компания Р.I.Т. гарантирует отсутствие 
дефектов производственного характера.
Если в течение гарантийного срока в Вашем изделии обнаружатся указанные дефекты, то 
специализированные сервисные центры Р.I.Т. бесплатно отремонтируют изделие и заме-
нят дефектные запасные части.
Гарантийный срок на электроинструменты Р.I.Т. составляет 12 месяцев со дня продажи.

«С условиями гарантийного обслуживания ознакомлен(а). Работоспособность и комплект-
ность изделия проверены в моем присутствии. Претензий к качеству и внешнему виду не 
имею».

П о д п и с ь  п о к у п а т е л я _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Ф а м и л и я ( р а з б о р ч и -
во)________________________ 	
Телефон________________ 		
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Name_______________________________
Serial Number___________
Sale Date ____________20__                                           Place of Seal
(Filled out by a Seller)
WARRANTY REPAIR CARD
Date of Acceptance for Repair _______20___
Application for Repair ___________________
Customer _____________________________
Phone (Address)________________________
Cause of Application_____________________
Date of Receipt from Repair ____________20__
The Tool is checked in my presence____________
(The Order shall be performed in a Service Center) (Signature)

Name_______________________________
Serial Number___________
Sale Date ____________20__                                           Place of Seal
(Filled out by a Seller)
WARRANTY REPAIR CARD
Date of Acceptance for Repair _______20___
Application for Repair ___________________
Customer _____________________________
Phone (Address)________________________
Cause of Application_____________________
Date of Receipt from Repair ____________20__
The Tool is checked in my presence____________
(The Order shall be performed in a Service Center) (Signature)

Name_______________________________
Serial Number___________
Sale Date ____________20__                                           Place of Seal
(Filled out by a Seller)
WARRANTY REPAIR CARD
Date of Acceptance for Repair _______20___
Application for Repair ___________________
Customer _____________________________
Phone (Address)________________________
Cause of Application_____________________
Date of Receipt from Repair ____________20__
The Tool is checked in my presence____________
(The Order shall be performed in a Service Center) (Signature)

P.I.T. WARRANTY CARD

№ 1

№ 2

№ 3
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Наименование________________________________
Серийный номер___________
Дата продажи《         》________20__                    
(Заполняется продавцом)
КАРТА ГАРАНТИЙНOГO РЕМОНА
Дата приема ремонт _______20___
Заявка на ремонт ___________________
Заказчик _____________________________
Телефон (адрес)________________________
Причина обращения_____________________
Дата получения от ремонта ____________20__
Инструмент проверен в моем присутствии____________
(Заказ заполняется в Сервисном Центре) (Подпись)
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Наименование________________________________
Серийный номер___________
Дата продажи《         》________20__                    
(Заполняется продавцом)
КАРТА ГАРАНТИЙНOГO РЕМОНА
Дата приема ремонт _______20___
Заявка на ремонт ___________________
Заказчик _____________________________
Телефон (адрес)________________________
Причина обращения_____________________
Дата получения от ремонта ____________20__
Инструмент проверен в моем присутствии____________
(Заказ заполняется в Сервисном Центре) (Подпись)
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Наименование________________________________
Серийный номер___________
Дата продажи《         》________20__                   
(Заполняется продавцом)
КАРТА ГАРАНТИЙНOГO РЕМОНА
Дата приема ремонт _______20___
Заявка на ремонт ___________________
Заказчик _____________________________
Телефон (адрес)________________________
Причина обращения_____________________
Дата получения от ремонта ____________20__
Инструмент проверен в моем присутствии____________
(Заказ заполняется в Сервисном Центре) (Подпись)

ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН Р.I.Т.

Талон № 1

Талон № 2

Талон № 3

Место печати
или штампа 

Место печати
или штампа 

Место печати
или штампа 






